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       Idha modati pecca modati, katapu¤¤o ubhayattha modati;

So modati so pamodati, disvà kammavisuddhimattano.

現世此處樂，死後他處樂，已作諸福者，兩處俱快樂，

見自浄業已，他樂、他喜樂。

（Dhammapada 16.）《法句經》16.

       Idha tappati pecca tappati, pàpakàrã ubhayattha tappati;

ßPàpaü me katanûti tappati, bhiyyo tappati duggatiü gato.

現世此處苦，死後他處苦，作諸惡業者，兩處俱痛苦，

現苦「我作惡」，墮惡趣更苦。

（Dhammapada 17.）《法句經》17.
w w w w w w w w w w w w w w w w w w
     Yàvajãvampi ce bàlo, paõóitaü payirupàsati;

 Na so dhammaü vijànàti, dabbã såparasaü yathà.

愚者雖終生，親近於智人，他不了知法，如匙嘗湯味。
（Dhammapada 64.）《法句經》64.
w w w w w w w w w w w w w w w w w w

Muhuttamapi ce vi¤¤å, paõóitaü payirupàsati.


Khippaü dhammaü vijànàti, jivhà såparasaü yathà.

慧者須臾頃，親近於智人，能速了知法，如舌嘗湯味。

（Dhammapada 65.）《法句經》65.
w w w w w w w w w w w w w w w w w w

Dhammapãti sukhaü seti, vippasannena cetasà.


Ariyappavedite dhamme, sadà ramati paõóito.

得飲法水者，心浄而安樂。智者常喜悦，聖者所説法。

（Dhammapada 79.）《法句經》79.

w w w w w w w w w w w w w w w w w w
  
  Kiccho manussapañilàbho, 

                kicchaü maccàna jãvitaü;


  Kicchaü saddhammassavanaü, 

                kiccho buddhànamuppàdo.

        得生人身難，生得壽終難，

        聽聞正法難，諸佛出世難。

                 （Dhammapada 182.）《法句經》182.

w w w w w w w w w w w w w w w w w w
        Sabbapàpassa akaraõaü, kusalassa upasampadà.

        Sacittapariyodapanaü, etaü buddhàna sàsanaü.
        一切惡莫作，具足於諸善，

        清浄其自心，此是諸佛教。

        Khantã paramaü tapo titikkhà, nibbànaü paramaü vadanti buddhà.

        Na hi pabbajito paråpaghàtã, na samaõo hoti paraü viheñhayanto.
        忍辱為最高自制，諸佛説涅槃最上；

        害他實非出家者，惱他者不是沙門。

        Anåpavàdo anåpaghàto, pàtimokkhe ca saüvaro;

        Matta¤¤utà ca bhattasmiü, panta¤ca sayanàsanaü.

        Adhicitte ca àyogo, etaü buddhàna sàsanaü.
        不誹謗與不害，守護波提木叉，

        於飲食知節量；獨居邊遠住處，

        及勤修增上心，此是諸佛之教。 

                                                       《Dhammapada》183~185  《法句經》183~185 

 w w w w w w w w w w w w w w w w w w
        `Bahuü ve saraõaü yanti, pabbatàni vanàni ca;

        âràmarukkhacetyàni, manussà bhayatajjità.

        N'etaü kho saraõaü khemaü, n'etaü saraõamuttamaü;

        N'etaü saraõamàgamma, sabbadukkhà pamuccati.

        Yo ca buddha¤ ca dhamma¤ ca, saïgha¤ ca saraõaü  gato;

        Cattàri ariyasaccàni, sammappa¤¤àya passati.

        Dukkhaü dukkhasamuppàdaü, dukkhassa ca atikkamaü;

        Ariya¤ c'aññhaïgikaü maggaü, dukkhåpasamagàminaü.

        Etaü kho saraõaü khemaü, etaü saraõamuttamaü;

        Etaü saraõamàgamma, sabbadukkhà pamuccati.'




                                                                                                   《Dhammapada》188~192

          衆人怖所逼，多歸依諸山，

          叢林及園苑，孤樹諸支提。

          此非安穩依，此非最上依，

          不因此歸依，得脱一切苦。

          諸有歸依佛，及歸依法僧，

          於四聖諦中，以正慧觀見：

          苦並苦之集，與永超衆苦，

          及導至苦滅—之八支聖道。

          此歸依安穩，此歸依最上，

          得由此歸依，解脱一切苦。



                   《法句經》188~192
w w w w w w w w w w w w w w w w w w
 
Sukho buddhànamuppàdo, sukhà saddhammadesanà;


Sukhà saïghassa sàmaggã, samaggànaü tapo sukho.

諸佛出世樂，演説正法樂，僧伽和合樂，和者自制樂。

（Dhammapada 194.）《法句經》194.

w w w w w w w w w w w w w w w w w w
 
Taõhàya jàyatã soko, taõhàya jàyatã bhayaü;


Taõhàya vippamuttassa, natthi soko kuto bhayaü.

從渴愛生憂，從渴愛生怖；解脱渴愛者，無憂何有怖。

（Dhammapada 216.）《法句經》216.

w w w w w w w w w w w w w w w w w w

Tumhehi kiccamàtappaü, akkhàtàro tathàgatà;


Pañipannà pamokkhanti, jhàyino màrabandhanà.

            汝等自努力！如來唯示道。

            已修禪定者，解脱魔繫縛。

                （Dhammapada 276.）《法句經》276. 

 w w w w w w w w w w w w w w w w w w
         ßSabbe saïkhàrà aniccàûti, yadà pa¤¤àya passati;

         Atha nibbindati dukkhe, esa maggo visuddhiyà.
        「一切行無常」，當以慧見時，

        得厭離於苦，此是清浄道。

         ßSabbe saïkhàrà dukkhàûti, yadà pa¤¤àya passati;

         Atha nibbindati dukkhe, esa maggo visuddhiyà.
        「一切行是苦」，當以慧見時，

        得厭離於苦，此是清浄道。

         ßSabbe dhammà anattàûti, yadà pa¤¤àya passati;

         Atha nibbindati dukkhe, esa maggo visuddhiyà.
        「一切法無我」，當以慧見時，

        得厭離於苦，此是清浄道。

                                          《Dhammapada》277~279  《法句經》277~279 

w w w w w w w w w w w w w w w w w w
 
Yogà ve jàyatã bhåri, ayogà bhårisaïkhayo;


Etaü dvedhàpathaü ¤atvà, bhavàya vibhavàya ca.


Tathàttànaü niveseyya, yathà bhåri pavaóóhati.

由瑜伽
 生慧，無瑜伽慧滅。

了知此二道，其得及與失，

當自努力行，增長於智慧。

（Dhammapada 282.）《法句經》282.

w w w w w w w w w w w w w w w w w w
   Sabbadànaü dhammadànaü jinàti, 

            sabbarasaü dhammaraso jinàti.

            Sabbaratiü dhammarati jinàti, 

            taõhakkhayo sabbadukkhaü jinàti.

      法施勝一切施；法味勝一切味；

      法樂勝一切樂；愛盡勝一切苦。

                                       （Dhammapada 354.）《法句經》354.                    

 w w w w w w w w w w w w w w w w w w
 
Mettàvihàrã yo bhikkhu, pasanno buddhasàsane;


Adhigacche padaü santaü, saïkhàråpasamaü sukhaü.

住於慈愛比丘，喜悦佛陀之教，證得寂静境界，諸行寂止安樂。

（Dhammapada 368.）《法句經》368.
w w w w w w w w w w w w w w w w w w
Su¤¤àgàraü paviññhassa, santacittassa bhikkhuno.

Amànusã rati hoti, sammà dhammaü vipassato.

            Yato yato sammasati, khandhànaü udayabbayaü;

Labhatã pãtipàmojjaü, amataü taü vijànataü.

心寂静比丘，進入空閑處，正觀照於法，得受超人樂。

由他正思惟，諸法之生滅，得喜與愉悦，他知那不死。

（Dhammapada 373-374 ） 《法句經》 373-374 

w w w w w w w w w w w w w w w w w w
                       ``Ye dhammà hetuppabhavà, 

                              tesaü hetuü tathàgato àha;
                       Tesa¤ca yo nirodho, 

                              evaüvàdã mahàsamaõo''ti. 
            諸法從因生，如來説其因；

            及彼等之滅，此大沙門説。

                                                       （Vin.i,p.40.） 《律藏‧大品》

 w w w w w w w w w w w w w w w w w w
                 Atãtaü nànvàgameyya, nappañikaïkhe anàgataü;
    Yadatãtaü pahãnaü taü, appatta¤ca anàgataü.
    Paccuppanna¤ca yo dhammaü, tattha tattha vipassati;
    Asaühãraü asaükuppaü, taü vidvà manubråhaye.
    Ajjeva kiccamàtappaü, ko ja¤¤à maraõaü suve;
    Na hi no saïgaraü tena, mahàsenena maccunà.
    Evaü vihàriü àtàpiü, ahorattamatanditaü;
    Taü ve bhaddekarattoti, santo àcikkhate munã''ti.

    勿追念過去，莫盼望未來；過去已過去，未來尚未至；

    現在所生法，當處即觀照，了知、修習彼，不動又不摇。

    熱忱今日事，誰知明日死？不遇死大軍，此事绝無有！

    如此熱誠住，日夜不懈怠，此一夜賢善，寂静牟尼説。

                                                                                                                              （M.iii,p.187.）《中部‧131經》

w w w w w w w w w w w w w w w w w w
Aniccà vata saïkhàrà, uppàdavayadhammino;

Uppajjitvà nirujjhanti, tesaü våpasamo sukho''ti.

             諸行實無常，是生滅之法；

             生已而復滅，彼等寂滅樂。

                                                                                            （D.ii,p.157; S.ii,p.193.）

w w w w w w w w w w w w w w w w w w
     Atha kho bhagavà bhikkhå àmantesi- ``handa dàni, bhikkhave, àmantayàmi vo, vayadhammà saïkhàrà appamàdena sampàdethà''ti. 
Ayaü tathàgatassa pacchimà vàcà.                                    

    當時，世尊告訴比丘們：「諸比丘，我現在告訴你們：諸行是滅法，當不放逸地努力！」這是如來最後的話。

                                                                                                   （D.ii,p.156.）《長部‧大般涅槃經》

w w w w w w w w w w w w w w w w w w
     ``ânàpànassati yassa, paripuõõà subhàvità;
        anupubbaü paricità,  yathà buddhena desità;
        so imaü lokaü pabhàseti, abbhà muttova candimà''ti.

若人安般念，圓滿、善修習，

次第而積集，如佛之所説：

彼耀此世間，如月出雲翳。

                                                                               （Vism.p.282.） 《清淨道論》

w w w w w w w w w w w w w w w w w w
       ``Appamàdena bhikkhave, sampàdetha, dullabho 

 buddhuppàdo lokasmiü, dullabho manussattapañilàbho,

 dullabhà sampatti, dullabhà pabbajjà, dullabhaü
 saddhammassavanan, dullabho sappurisa saüsevo. 

  ``ârabhatha nikkamatha, yu¤jatha buddhasàsane;
  Dhunàtha maccuno senaü, naëàgàraüva ku¤jaro.
  ``Yo imasmiü dhammavinaye, appamatto vihassati;
  Pahàya jàtisaüsàraü, dukkhassantaü karissati.

    諸比丘，當不放逸地努力！

    諸佛出世難，獲得人身難，時機成就難，

    出家（修行）難，聽聞正法難，親近善士難。

    於佛教發勤、策勵與努力！如象摧蘆舍，遣除死魔軍。

    若於此法律，住於不放逸，他將作苦邊，斷生死輪迴。

                                                                                          （DA.i,p.45; S.i,pp.156-7.）

w w w w w w w w w w w w w w w w w w
�	 瑜伽：yoga，在此指禪定。
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